	ПОВІДОМЛЕННЯ

про проведення річних Загальних Зборів Акціонерів
	NOTIFICATION



on the holding annual General Shareholders’ Meeting 

	АКЦІОНЕРАМ ПРИВАТНОГО АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА «ВАТУТІНСЬКИЙ КОМБІНАТ ВОГНЕТРИВІВ»
	to the SHAREHOLDERS of the PRIVATE JOINT STOCK COMPANY "Vatutinsky Kombinat 

Vognetyviv"


	(код ЄДРПОУ 00191916, місцезнаходження: 20254, Україна, Черкаська обл., м. Ватутіне,  вул. Індустріальна, 11)
	(code EDRPOU 00191916, location: 20254, Ukraine, Cherkasy region, Vatutine town, 11, Industrialna str.)

	 (надалі – «Товариство», або ПрАТ «ВКВ»)
	(hereinafter referred to as "the Company", or PrJSC “VKV”)

	
	

	Товариство повідомляє про прийняття Наглядовою радою ПрАТ «ВКВ» рішення (протокол №183 від 04.03.2021 р.) про проведення дистанційних річних Загальних Зборів Акціонерів Товариства (далі – «Збори»).


	The Company reports on the decision of the Supervisory Board of PrJSC “VKV” (minutes no. 183 as of March 04, 2021) on the distance holding the annual General Shareholders Meeting of the Company (hereinafter – the “Meeting”).

	Відповідне рішення прийнято Наглядовою радою ПрАТ «ВКВ» на підставі Закону України «Про внесення змін до деяких законодавчих актів України, спрямованих на забезпечення додаткових соціальних та економічних гарантій у зв’язку з поширенням коронавірусної хвороби (COVID-19)» № 540-IX від 30.03.2020 року, керуючись Тимчасовим порядком скликання та дистанційного проведення загальних зборів акціонерів та загальних зборів учасників корпоративного інвестиційного фонду, затвердженим рішенням Національної комісії з цінних паперів та фондового ринку від 16.04.2020 року № 196 (далі – «Тимчасовий порядок»), а також у зв’язку із проведенням заходів, спрямованих на запобігання виникненню та поширенню коронавірусної хвороби (COVID-19) відповідно до Постанови Кабінету Міністрів України «Про запобігання поширенню на території України гострої респіраторної хвороби COVID-19, спричиненої коронавірусом SARS-CoV-2» № 211 від 11.03.2020 року (зі змінами).
	The Supervisory Board of PrJSC “VKV” has made the mentioned decision on the basis to the Law of Ukraine "On amendments to certain legislative acts of Ukraine aimed at providing additional social and economic guarantees in connection with the spread of coronavirus disease (COVID-19)" No.540-IX as of 30/03/2020 and governing to the Temporal Procedure for Convening and Distance Holding the General Meeting of Shareholders and the General Meeting of Corporate Investment Fund Members, approved by the Decision of the National Securities and Stock Market Commission as of April 16, 2020, No. 196 (hereinafter – the “Temporal Procedure”), as well as in connection with the measures aimed to prevent  appearance and spread of coronavirus disease COVID-19 due to the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine “On the prevention of the spread in Ukraine of acute respiratory disease COVID-19 caused by SARS-CoV-2 coronavirus” as of 11/03/2020 No. 211.



	Дата проведення дистанційних річних Загальних Зборів Акціонерів Товариства (дата завершення голосування), що будуть проведені у відповідності до Тимчасового порядку: «28» квітня 2021 року.


	The Date for distance annual General Shareholders Meeting of the Company (end date of the voting), that will be conducted due to the Temporal Procedure: April 28, 2021.

	Дата складання переліку акціонерів, які мають право на участь у загальних зборах: на 24:00 годину «22» квітня 2021 року.

Дата початку голосування акціонерів з відповідних питань порядку денного: 15 квітня 2021 року - дата розміщення бюлетеню (бюлетенів) для голосування у вільному для акціонерів доступі на власному веб-сайті ПрАТ «ВКВ» (http://vkv.emitents.net.ua) у розділі «Повідомлення» за посиланням http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess.


	The Date of for making the list of shareholders, who shall be informed about the general meeting: as of 12:00 (midnight) April 22, 2021.

The Date of beginning of the shareholders voting on the relevant of the agenda: April 15, 2021 – the Date of placing of voting bulletin (bulletins) in free access for shareholders on the own web-site of PrJSC "VKV" (http://vkv.emitents.net.ua) in the section "Messages" at the link http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess.

	Проект порядку денного
	Project of the agenda


	1.Розгляд Звіту Правління ПрАТ «ВКВ» про підсумки господарської діяльності Товариства у 2020 році,  затвердження заходів та прийняття рішення за результатами його розгляду.


	1. Consideration of the report of the PrJSC “VKV” Management board about results about Company’s economic activity in 2020 and taking decision according to results of its’ consideration.



	Проект рішення:«1. Звіт Правління ПрАТ «ВКВ» «Про підсумки господарської діяльності ПрАТ «ВКВ» у 2020 році, заходи та рішення за  результатами його розгляду – затвердити».


	Project of the decision: “1. To approve PrJSC “VKV” Management report on “Results of PrJSC “VKV” economic activity in 2020”.

	2.Звіт Наглядової ради ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік, затвердження заходів та прийняття рішення за результатами його розгляду.


	2. Report of PrJSC “VKV” Supervisory Board in 2020 and measures according to results of the Supervisory board report consideration.

	Проект рішення:«2. Звіт Наглядової Ради ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік, заходи та рішення за результатами його розгляду – затвердити».

	Project of the decision: “2. To approve the report of the Supervisory Board at PrJSC “VKV” in 2020 and measures according to results of its consideration”.



	3.Затвердження Звіту та висновків Ревізійної комісії ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік, прийняття рішення за наслідками їх розгляду.


	3. Consideration of the Report and the results of the Auditing committee at PrJSC “VKV” in 2020.

	Проект рішення:«3. Звіт Ревізійної комісії ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік та висновки Ревізійної комісії ПрАТ «ВКВ» по звіту і балансу ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік– затвердити».
	Project of the decision: “3. To approve the report of the Auditing committee in 2020 and the results of Auditing committee of PrJSC “VKV by report and balance of PrJSC “VKV” in 2020”.



	4.Розгляд висновків зовнішнього аудиту за 2020 рік та затвердження заходів за результатами його розгляду.


	4. Consideration of the external audit results in 2020 and approving the measures according to results of its consideration.

	Проект рішення:«4. Висновки зовнішнього аудиту за 2020 рік та заходи за результатами його розгляду – затвердити.»


	Project of the decision: “4. To approve the results of external audit results in 2020 and the measures according to results of its consideration”. 



	5.Затвердження річної фінансової звітності ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік.


	5. Approving annual fiscal accounting of PrJSC “VKV” in 2020. 

	Проект рішення:«5. Річну фінансову звітність ПрАТ «ВКВ» за 2020 рік – затвердити».


	Project of the decision: “5. To approve annual fiscal accounting at PrJSC “VKV” for 2020”.



	6.Про розподіл прибутку (покриття збитків) за підсумками роботи Товариства за 2020 рік.


	6. Profit distribution (losses compensation) according to results of Company’s work in 2020.

	Проект рішення: «За підсумками 2020 року Товариством було отримано збиток у сумі 63,7 тисячі гривень. Оскільки Товариство отримало збитки, то дивіденди не нараховувати та не сплачувати».
	Project of decision: “6.  According to the results of 2020, the Company received a loss in the amount of UAH 63.7 thousand. As the Company incurred losses, dividends should not be accrued or paid”.

	
	

	7. Розгляд питання щодо продажу раніше викуплених Товариством акцій. 


	7. Deciding on selling the Company’s shares having been repurchased before.

	Проект рішення:  «7. Акції, раніше викуплені Товариством на вимогу акціонера, продати. Продаж таких акцій здійснити за ціною відповідно до ринкової їх вартості, визначеної відповідно до закону, станом на останній робочий день, що передує дню проведення Зборів».


	Project of decision:  “7. To sell the shares of the Company having been repurchased by the Company from the shareholder on his demand. The selling of such shares shall be on the price due to their market value determined according to the law, as of the last business day prior the date of the Meeting”.


	8. Про  вчинення Товариством значних правочинів.
	8. On significant transactions by the Company.



	Проект рішення: 

«8.Згідно ст. 70 Закону України "Про акцiонернi товариства" надати попередню згоду  на вчинення Товариством значних правочинiв:

	Project of the decision: 

“8. According to the Article 70 of the Law of Ukraine “On Joint Stock Companies” to give preliminary permission to the Company to perform significant transactions”:


	8.1.на поставку своєї продукції: компанії «Імерис Ріфракторі Мінералз Клерак» на загальну суму, що не перевищуватиме  350 000 000,00 (триста п’ятдесят мільйонів) гривень або еквівалент цієї суми у іншій валюті; та іншим контрагентам на загальну суму, що не перевищуватиме 300 000 000,00 (триста мільйонів) гривень або еквівалент цієї суми у іншій валюті;

	8.1. on supply of its product for Imerys Refractory Minerals Clerac for the total sum, which doesn`t exceed UAH 350 M (three hundred fifty million) or the equivalent of this sum in another currency; and for another Contractors for the total sum, which doesn`t exceed UAH  300 M (three hundred million) or the equivalent of this sum in another currency;



	8.2.на закупівлю послуг по збуту своєї продукції на загальну суму, що не перевищуватиме 150 000 000,00 (сто п’ятдесят  мільйонів) грн. або еквівалент цієї суми у іншій валюті

	8.2. on purchase of services on sale its product for the total sum, which doesn`t exceed UAH 150 M (one hundred fifty million) or the equivalent of this sum in another currency;



	8.3.на придбання послуг та товарів для комбінату для забезпечення потреб виробництва продукції на загальну суму, що не перевищуватиме 600 000 000 (шістсот мільйонів) гривень або еквівалент цієї суми у іншій валюті;


	8.3. on purchase of the goods and services for the plant to satisfy the needs of output production for the total sum, which doesn't exceed UAH 600 M (six hundred million) or the equivalent of this sum in different currency; 



	8.4. на інші значні правочини, якщо гранична вартiсть майна або послуг, що є або буде предметом даних правочинiв буде становити вiд 25% до 50% вартостi активiв Товариства за даними рiчної фiнансової звiтностi за 2020 рiк, включаючи: 


	8.4. for other significant transactions, if the marginal value of the property or services that are or will be the subject of these transactions will be from 25% to 50% of the value of the assets of the Company according to the annual financial statements for the year 2020, including:


	8.4.1. правочини для забезпечення потреб виробництва: придбання сировини (каоліну), закупівлю газу, закупівлю альтернативного палива; закупівлю електричної енергії, придбання паливно-мастильних матеріалів, укладення договорів оренди;


	8.4.1. significant transactions to meet production needs: on purchase of the raw material (kaolin), on purchase of gas, alternative fuel, on purchase of the electric energy, on purchase of the of fuels and lubricants, conclusion of land lease agreements:



	8.4.2 кредитнi та депозитнi правочини, або змiни до них;


	8.4.2. credit and deposit transactions, or changes thereto;



	8.4.3 правочини щодо розпорядження нерухомiстю (придбання, продажу, оренди (суборенди);


	8.4.3. real estate disposal transactions (purchase, sale, lease (sublease);



	8.4.4. правочини щодо розпорядження рухомим майном.

Пiд значним правочином слiд, також, розумiти вчинення пов'язаних з значними правочинами будь-яких iнших правочинiв, договорiв i документiв, додаткових угод (доповнень) до дiючих договорiв (угод/контрактiв), що були укладенi Товариством або будуть вчинятися Товариством не пiзнiше наступних рiчних загальних зборiв акцiонерiв. Надати попередню згоду на укладення вищезазначених значних правочинів протягом 1-го року з моменту проведення Зборів, з можливим збільшенням суми будь-якого такого значного правочину в залежності від кон’юнктури ринку, але не більше ніж на 15% від початкової суми такого  значного правочину.


	8.4.4. transactions concerning the disposal of movable property.

Under a significant transaction, it should be also understood the perpetration of any other transactions, agreements and documents related to significant transactions, additional agreements (supplements) to existing contracts (agreements / contracts) concluded by the Company or to be performed by the Company no later than annual general meeting of shareholders. Provide prior consent for the conclusion of the above significant transactions within the first year from the date of the Meeting, with the possible increase of the amount of any such significant transaction depending on the conjuncture of the market, but not more than by 15% from the initial amount of such significant transaction.



	8.5. Надати право підпису таких  правочинів від імені Товариства Голові Правління Товариства.


	8.5. To authorize the Head of Management Board of the Company to sign such significant transactions on behalf of the Company”.



	9. Про відкликання членів Ревізійної комісії Товариства.


	9. Revocation of the Company’s Auditing Committee members.

	Проект рішення: «9. Відкликати зі складу Ревізійної комісії Товариства: Алана Парта; Василенко Тетяну Володимирівну».


	Project of decision: “9. To revoke the following persons from the Company’s Auditing committee members: Alan Parte; Vasylenko Tetyana Volodymyrivna”. 



	10. Про обрання членів Ревізійної комісії Товариства.


	10. Revocation of the Company’s Auditing Committee members.

	Проект рішення: «10. Обрати до складу Ревізійної комісії ПрАТ «ВКВ» наступних членів: Вассо Клотильду; Василенко Тетяну Володимирівну; Ходикіна Ярослава Сергійовича».


	Project of decision: “10. To elect the following persons from the Company’s Auditing committee members: Clotilde Vassaul; Vasylenko Tetyana Volodymyrivna; Khodykin Yaroslav Serhiyovych”.


	
	

	Адреса сторінки на власному веб-сайті ПрАТ «ВКВ» (http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess), на якій розміщені повідомлення про проведення Загальних зборів, інформація про загальну кількість акцій та кількість голосуючих акцій станом на дату складання переліку осіб, яким надсилається повідомлення про проведення загальних зборів, перелік документів, що має надати акціонер (представник акціонера) для його участі у Загальних зборах – http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess.
	The page of address on the own web-site of PrJSC “VKV” (http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess), which contains notification on the General Meeting, information on the total number of shares and the number of voting shares as of the date of compilation of the List of shareholders to whom notice of the General Meeting will be sent, the list of documents to be provided by the shareholder (shareholder's representative) for his/her/its participation in the General Meeting - http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess.

	
	

	
	

	Кожен акціонер має право отримати, а Товариство зобов'язане на його запит надати в формі електронних документів (копій документів), безкоштовно документи, з якими акціонери можуть ознайомитися під час підготовки до Зборів. Від дати надсилання повідомлення про проведення Зборів до дати проведення Зборів Товариство надає акціонерам
можливість ознайомитися з документами, необхідними для прийняття рішень з питань порядку денного шляхом направлення документів акціонеру на його запит засобами електронної пошти office@vkv.com.ua.
	Each shareholder has the right to receive, and the Company is obliged, upon his / her request, to provide in the form of electronic documents (copies of documents), free of charge documents that the shareholders may familiarize with during the preparation for the Meeting. From the date of sending the notice of the Meeting to the date of the Meeting the Company provides the shareholders

an opportunity to get acquainted with the documents necessary for making decisions on the agenda by sending documents to the shareholder upon his / her request by means of e-mail office@vkv.com.ua.

	Запит акціонера на ознайомлення з документами, необхідними акціонерам для прийняття рішень з питань порядку денного, та/або із запитаннями щодо порядку денного загальних зборів та/або з пропозиціями до порядку денного загальних зборів та проектів рішень має бути підписаний кваліфікованим електронним підписом такого акціонера (іншим засобом, що забезпечує ідентифікацію та підтвердження направлення документу особою) та направлений на адресу електронної пошти office@vkv.com.ua. 
У разі отримання належним чином оформленого запиту від акціонера, особа, відповідальна за ознайомлення акціонерів з відповідними документами, направляє такі документи на адресу електронної пошти акціонера, з якої направлено запит із засвідченням документів кваліфікованим електронним підписом.
	The shareholder's request for familiarization with the documents necessary for the shareholders to make decisions on the agenda and / or with questions on the agenda of the general meeting and / or with proposals to the agenda of the general meeting and draft decisions  must be signed by a qualified electronic signature of such shareholder (by other means providing identification and confirmation of the document's direction by a person) and sent to office@vkv.com.ua. 
If upon receipt of a duly executed request from the shareholder, the person responsible for familiarizing the shareholders with the relevant documents shall forward such documents to the e-mail address of the shareholder from which the request for certification of documents was sent by qualified electronic signature.

	Товариство до дати проведення Зборів надає відповіді на запитання акціонерів щодо питань, включених до проекту порядку денного Зборів та порядку денного Зборів. Відповідні запити направляються акціонерами на адресу електронної пошти office@vkv.com.ua із зазначенням ім’я (найменування) акціонера, який звертається, кількості, типу та/або класу належних йому акцій, змісту запитання та засвідченням такого запиту кваліфікованим електронним підписом (іншим засобом, що забезпечує ідентифікацію та підтвердження направлення документу особою). Товариство може надати одну загальну відповідь на всі запитання однакового змісту. Відповіді на запити акціонерів направляються на адресу електронної пошти акціонера, з якої надійшов належним чином оформлений запит, із засвідченням відповіді кваліфікованим електронним підписом уповноваженої особи.
	The Company, before the date of the Meeting, provides answers to shareholders' questions regarding issues included in the draft Agenda of the Meeting, and the Agenda of the Meeting. The relevant requests are sent by the shareholders to e-mail office@vkv.com.ua with the name (name) of the requesting shareholder, the number, type and / or class of shares owned by him/her/it, the content of the question and with the certification of such request by qualified electronic signature (or by other means of identifying and confirming the direction of the document by a person). The Company may provide one general answer to all questions of the same content. Shareholders' requests are sent to the email address of the shareholder from which the request was duly received, under certification of replies by a qualified electronic signature of the authorized person.

	Заступник Голови Правління Прокопенко Андрій Володимирович (контактний телефон: (+380(4740)27996) є посадовою особою, відповідальною за ознайомлення акціонерів з матеріалами (документами), необхідними для прийняття рішень з питань порядку денного Зборів під час підготовки до Зборів.
	Deputy Chairman of the Management Board, Mr. Prokopenko Andriy Volodymyrovych (contact phone: (+380 (4740) 27996) is the official responsible for familiarizing the shareholders with the materials (documents) required to make decisions on the agenda of the Meeting during the preparation for the Meeting.

	Кожний акціонер має право внести пропозиції щодо питань, включених до проекту порядку денного Зборів, а також щодо нових кандидатів до складу органів Товариства, кількість яких не може перевищувати кількісного складу кожного з органів. 
	Each shareholder has the right to submit proposals on issues included in the draft order of the Meeting, as well as for new candidates for the membership of the bodies of the Company, the number of which may not exceed the quantitative composition of each of the bodies.



	Пропозиції вносяться не пізніше ніж за 20 днів до дати проведення Зборів, а щодо кандидатів до складу органів Товариства - не пізніше ніж за 7 днів до дати проведення Зборів. Пропозиція до порядку денного Зборів може бути направлена акціонером у вигляді електронного документу із засвідченням його кваліфікованим електронним підписом акціонера (іншим засобом, що забезпечує ідентифікацію та підтвердження направлення документу особою) на адресу електронної пошти office@vkv.com.ua.
	Proposals shall be submitted not later than 20 days before the date of the Meeting, and for candidates to the bodies of the Company - not later than 7 days before the date of the Meeting. The proposal to the agenda of the Meeting may be sent by the shareholder in the form of an electronic document under  certification of his qualified electronic signature of the shareholder (or by another means that provides identification and confirmation of the document sending by a person) to the email office@vkv.com.ua.

	
	

	Бюлетені для голосування на Зборах приймаються виключно до 18-00 дати завершення голосування (28 квітня 2021 року).
	Voting bulletins of the Meeting are accepted only until 6-00 p.m. of the date of voting completion (28 April 2021).

	Кожен акціонер - власник голосуючих акцій має право реалізувати своє право на управління
Товариства шляхом участі у Зборах та голосування шляхом подання бюлетенів депозитарній установі, яка обслуговує рахунок в цінних паперах такого акціонера, на якому обліковуються належні акціонеру акції Товариства на дату складення переліку акціонерів, які мають право на участь у Зборах.

	Each shareholder - owner of voting shares has the right to exercise his/her/its right to manage the Company by participating at the Meeting and voting by submitting bulletins to the depository institution that maintains the securities account of such a shareholder, which records the Company's shares owned by the shareholder on the date of the List of shareholders entitled to participate at the Meeting.



	Особам, яким рахунок в цінних паперах депозитарною установою відкрито на підставі договору з емітентом, необхідно укласти договір з депозитарними установами для забезпечення реалізації права на участь у дистанційних Зборах.
	Persons to whom a securities account has been opened by a depository institution on the basis of an agreement with the Issuer, must enter into an agreement with depository institutions to ensure the exercise of right to participate in the remote Meeting.

	Голосування на Зборах з питань порядку денного проводиться виключно з використанням бюлетенів для голосування. 
	Voting at the Meeting due to the agenda is conducted exclusively with the use of voting bulletins.



	У разі, якщо акціонер має рахунки в цінних паперах в декількох депозитарних установах, на яких обліковуються акції Товариства, кожна із депозитарних установ приймає бюлетень для голосування на Зборах лише щодо тієї кількості акцій, права на які обліковуються на рахунку в цінних паперах, що обслуговується такою депозитарною установою. 
	If a shareholder has securities accounts in several depository institutions, on which the Company's shares are accounted, each of the depository institutions accepts the bulletin for voting at the Meeting only in respect of the number of shares, the rights to which are accounted for in the securities account serviced by such depository institution.

	У випадку подання бюлетеня для голосування, підписаного представником акціонера, до бюлетеня для голосування додаються документи, що підтверджують повноваження такого представника акціонера або їх належним чином засвідчені копії. 
	In the case of a bulletin signed by a shareholder’s representative, documents shall be attached to the bulletin, confirming the authority of such shareholder’s representative or duly certified copies thereof.

	Представником акціонера на Зборах може бути фізична особа або уповноважена особа юридичної особи, а також уповноважена особа держави чи територіальної громади. Посадові особи органів акціонерного товариства та їх афілійовані особи не можуть бути представниками інших акціонерів акціонерного товариства на Зборах. Представником акціонера - фізичної чи юридичної особи на загальних зборах може бути інша фізична особа або уповноважена особа юридичної особи, а представником акціонера - держави чи територіальної громади - уповноважена особа органу, що здійснює управління
державним чи комунальним майном.
	Shareholder's representative at the Meeting may be a natural person or an authorized person of a legal entity, as well as an authorized person of the state or territorial community. Officials of the bodies of the joint-stock company and their affiliates may not be representatives of other shareholders of the joint-stock company at the Meeting. A representative of a shareholder - a natural or legal person at the general meeting - may be another natural person or an authorized person of a legal entity, and a representative of a shareholder - a state or a territorial community - may be an authorized person of the body governing state or communal property. 

	Акціонер має право призначити свого представника постійно або на певний строк. Довіреність на право участі та голосування на Зборах, видана фізичною особою, посвідчується нотаріусом або іншими посадовими особами, які вчиняють нотаріальні дії, а також може посвідчуватися депозитарною установою у встановленому Національною комісією з цінних паперів та фондового ринку порядку. 

Довіреність на право участі та голосування на Зборах від імені юридичної особи видається її органом або іншою особою, уповноваженою на це її установчими документами.
	A shareholder has the right to appoint his/her/its representative permanently or for a fixed term. The power of attorney for the right to participate and vote at the Meeting, issued by a natural person, shall be certified by a notary or other officials who perform notarial acts, and may also be certified by a depository institution in order established by the National Securities and Stock Market Commission. 

The power of attorney for the right to participate and vote at the Meeting on behalf of the legal entity, shall be issued by its body or by another person authorized to do so by its constituent documents.

	Довіреність на право участі та голосування на Зборах може містити завдання щодо голосування, тобто перелік питань, порядку денного загальних зборів із зазначенням того, як і за яке (проти якого) рішення потрібно проголосувати. Якщо довіреність не містить завдання щодо голосування, представник вирішує всі питання щодо голосування на загальних зборах на свій розсуд.
	The power of attorney for the right to participate and vote at the Meeting may include the task for voting, namely, a list of questions, the agenda of the general meeting, indicating how and for which (against) the decision to vote. If the power of attorney does not include a voting task, the representative shall resolve all voting issues at the general meeting at his discretion. 

	Акціонер має право видати довіреність на право участі та голосування на Зборах декільком своїм представникам.
Якщо для участі в Зборах шляхом направлення бюлетенів для голосування здійснили декілька представників акціонера, яким довіреність видана одночасно, для участі в Зборах допускається той представник, який надав бюлетень першим.
	A shareholder has the right to issue a power of attorney for the right to participate and vote at the Meeting to several of its representatives. If several representatives of a shareholder, to whom a power of attorney has been issued simultaneously, have been cast to vote by sending bulletins the representative, who has submitted the bulletins firstly, is allowed to participate at the Meeting.

	Надання довіреності на право участі та голосування на Загальних зборах не виключає право участі на цих Зборах акціонера, який видав довіреність, замість свого представника. Акціонер має право у будь-який час до закінчення строку, відведеного для голосування на Загальних зборах відкликати чи замінити свого представника на загальних зборах, повідомивши про це Товариство та депозитарну установу, яка обслуговує рахунок в цінних паперах такого акціонера, на якому обліковуються належні акціонеру акції Товариства, або взяти участь у
Зборах особисто. Повідомлення акціонером про заміну або відкликання свого представника може здійснюватися за допомогою засобів електронного зв'язку відповідно до законодавства про електронний документообіг.


	Providing a power of attorney for the right to participate and vote at the General Meeting does not exclude the right to participate in these meetings of the shareholder, who issued the power of attorney, instead of his representative. A shareholder shall have the right to withdraw or replace his representative at the General Meeting at any time before the expiry of the allotted period for voting at the General Meeting, notifying the Company and the depositary institution that maintains the securities account of such shareholder, which records the Company's shares owned by the shareholder, or take part at the meeting personally. The shareholder may notify on the replacement or withdrawal of his representative by means of electronic communications in accordance with the legislation on electronic workflow.

	Датою початку голосування акціонерів є дата розміщення бюлетенів для голосування у вільному для акціонерів доступі.  Голосування на Зборах з відповідних питань порядку денного розпочинається з моменту розміщення на вебсайті відповідного бюлетеня для голосування ПрАТ «ВКВ» (http://vkv.emitents.net.ua) у розділі «Повідомлення» за посиланням http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess.

	The start date of shareholders' voting is the date of placement of bulletins for voting in free access for shareholders. Voting at the Meeting on relevant issues of the agenda begins from the moment the relevant ballot paper is posted on the website of PrJSC "VKV" (http://vkv.emitents.net.ua) in the section "Messages" at the link http://vkv.emitents.net.ua/ua/mess.


	Датою закінчення голосування акціонерів є дата проведення Зборів. 
	The end date of the shareholders' voting is the date of the holding Meeting.



	Акціонер в період проведення голосування може надати депозитарній установі, яка обслуговує рахунок в цінних
паперах такого акціонера, на якому обліковуються належні акціонеру акції Товариства, лише один бюлетень для голосування з одних і тих самих питань порядку денного. У разі якщо бюлетень для голосування складається з кількох аркушів, кожен аркуш підписується акціонером (представником акціонера) (дані вимоги не застосовуються у випадку засвідчення бюлетеня кваліфікованим електронним підписом акціонера (його представника).
	A shareholder during the voting period may provide a depository institution that maintains a securities account of such a shareholder, on which the Company’s shares owned by the shareholder are accounted, only one bulletin for voting on the same issues of the agenda. If the bulletin consists of several sheets, each sheet shall be signed by shareholder (shareholder's representative) (these requirements do not apply in the case of certification of the bulletin by a qualified electronic signature of the shareholder (representative).



	Кількість голосів акціонера в бюлетені для голосуванні зазначається акціонером на підставі даних отриманих акціонером від депозитарної установи, яка обслуговує рахунок в цінних паперах такого акціонера, на якому обліковуються належні акціонеру акції Товариства. 
	The number of shareholder’s votes in the bulletin shall be indicated by the shareholder on the basis of data received by the shareholder from the depository institution servicing the securities account of such shareholder, which records the Company's shares owned by the shareholder.

	Бюлетень для голосування на Зборах засвідчується одним з наступних способів за вибором акціонера:
	The bulletin for voting at the Meeting shall be certified at the choice of the shareholder in one of the following ways:

	1) за допомогою кваліфікованого електронного підпису акціонера (його представника);

2) нотаріально, за умови підписання бюлетеня в присутності нотаріуса або посадової особи, яка вчиняє нотаріальні дії;
3) депозитарною установою, яка обслуговує рахунок в цінних паперах такого акціонера, на якому обліковуються належні акціонеру акції Товариства, за умови підписання бюлетеня в присутності уповноваженої особи депозитарної установи.
	1) with the help of a qualified electronic signature of the shareholder (his/her/its representative); 

2) notarized, subject to signing the bulletin in the presence of a notary or an official who performs notarial acts;

3) a depository institution that maintains a securities account of such a shareholder, which records the shares of the Company owned by the shareholder, provided that the bulletin is signed in the presence of an authorized person of the depository institution.

	Бюлетень для голосування на загальних зборах, засвідчений за допомогою кваліфікованого електронного підпису акціонера (його представника), направляється депозитарній установі на адресу електронної пошти, яка визначена депозитарною установою.
У разі, якщо акціонер має рахунки в цінних паперах в декількох депозитарних установах, на яких обліковуються акції товариства, кожна із депозитарних установ приймає бюлетень для голосування на загальних зборах
лише щодо тієї кількості акцій, права на які обліковуються на рахунку в цінних паперах, що обслуговується такою депозитарною установою.
	The ballot paper for voting at the general meeting, certified by a qualified electronic signature of the shareholder (its representative), shall be sent to the depository institution to the e-mail address specified by the depository institution.

If a shareholder has securities accounts in several depository institutions where the company's shares are accounted for, each of the depository institutions accepts a ballot paper for voting at the general meeting only in respect of the number of shares the rights to which are recorded in the securities account serviced by such depository institution.

	
	

	При реєстрації для участі в Зборах акціонерам при собі мати паспорт або інший офіційний документ, що посвідчує особу; 
	To register for participation at the Meeting, shareholders must have a passport or other official identity document;

	- для представника акціонера  (юридичної особи)  - документ, що свідчить про повноваження посадової особи брати участь у загальних зборах  (оригінал, або нотаріально завірену копію), або довіреність на право участі у загальних зборах, оформлену згідно з чинним законодавством України;
	- for a shareholder’s (legal entity’s) representative - a document certifying the authority of the official person to participate at the General Meeting (original or notarized copy), or a power of attorney for the right to participate at the General Meeting, issued in accordance with current legislation of Ukraine;



	- для представника акціонера (фізичної особи) крім паспорта - довіреність на право участі та голосуванні на загальних зборах, оформлена згідно з чинним  законодавством України.
	- for the representative of the shareholder (individual) in addition to the passport - a power of attorney for the right to participate and vote at the General Meeting, issued in accordance with current legislation of Ukraine.



	Основні показники фінансово-господарської діяльності підприємства (тис.грн) за 2020 рік.
	The main indicators of financial and economic activity of the enterprise (thousand UAH) for 2020.

	Найменування показника/

Characteristic

Періоди/Period

Звітний/

Reporting

Попередній/

Prior

Усього активів/ Total assets 

654 341

587 750

Основні засоби (за залишковою вартістю)/Fixed assets (at residual value)

379 420

382 017

Запаси/ Stocks

187 992

155 295

Сумарна дебіторська заборгованість/ Total receivables
35 941

19 851

Гроші та їх еквіваленти/ Money and their equivalents

20 483

17 711

Нерозподілений прибуток (непокритий збиток)/ Retained earnings (uncovered loss)

189 667

253 736

Власний капітал/ Equity

234 707

299 316

Зареєстрований (пайовий/статутний) капітал/ Registered (share / authorized) capital

5 911

5 911

Довгострокові зобов'язання і забезпечення/ Long-term liabilities and collateral

114 988

186 614

Поточні зобов'язання і забезпечення/ Current liabilities and collateral

304 646
101 820
Чистий фінансовий результат: прибуток (збиток)/ Net financial result: profit (loss)

--63 724
31 415

Середньорічна кількість акцій (шт.)/ Average annual number of shares (units)

23 642 143

23 642 143

Чистий прибуток (збиток) на одну просту акцію (грн)/ Net profit (loss) per ordinary share (UAH)

2,69536

1,32877



	Підтверджую достовірність інформації, що міститься у повідомленні.
	I confirm the accuracy of the information contained in this notification.

	
	

	
	

	Голова Правління ПрАТ «ВКВ»                                                            Літвін Д.В.
	Head of the Management Board of PrJSC “VKV” 

Denys Litvin


